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FAQES0AOITA. — Tovprixd ixBvwvdpia xai GAtevrtivoi 8por EAAMvixiig
apxiig, vno Anu. I. I'ewoyaxa (H.IT.A.) *. *Avexovédrdn dnd tod *Axa-
dnuairod I'ewpylov A. Méya.

I. IZTOPIKH ANAAPOMH EIZ TAZX ZXEZEIEZ EAAHNOTI'AQISZON
KAI TOYPKOI'AQZZIQN

"Hon amod tod 120V aidvog éneEetddmoav of Sedrlotror Totvoxor eig thv Mi-
xoav “Aciav, dote al Enagal petald t®v EAMANVIXGY xal EMAnvogdvoy aindvondv
xol tdv Tovorwv Eomuetddnoav dnd tére, dAha of *OFwuavol Toliguor Emextsl-
vovtay gig TV ¥eQodvnoov o tob 130V aidvog. *AxoBde tag tedevtalag dexastiag
100 110v aidvog Hloytoev 1| EAAnvo - tovexixt) molitiotiny) Emagn Sia tic dietodiosme
Toverix®V @UAmv elg v Muoaotatixiyv yeoodvnoov. ‘H doyn unovinov ovpfPud-
oewg 1@V Tovorwv ne orougeia EAAMvixdy alndvoudv eig tov Mévrov, thv Kan-
nadoxiav xai tiy Avtuxny Muxeav *Actav dniipEe meel 1o 1300, &vey % doyn tiig
ocvpPrdoemg eig v Bakxavixlyy cvuninrer pé vy depeMlwory tod mooyequod-
watog eic v Oggumv xatd 10 perald 1353 xai 1362 Sudstnua. ‘H EAnvo-
tovexixy moAttiotixy Emapn Saoxel uéyor tob 1923, Gre dvinAhdynoov eig ed-
oetav xhipoaxa aAndvopol, xal EEaxolovdel dandun uéyor TV fHueedv pac sic v
Kvmgov »ai thvy Oedxny. *Eviog 1dv dxtw adtdv aldvov of Toloxor veniuvdeg,
¢ elofolels xat’ doyds xail dxolovdws Byxarestnuévor eig thv Muxoav *Aciav
xal v NA. Edodnnv, edgov avdregov molitioudv, tov éAdnvoPulavrivdy, xal
nagéhafov molddag pods thig dygotixilg oixovoplag tdv Evromiwy xal tavroyd-
vog 1y oygtuxnv ovopatoroylav. To yeyovog 6te 1f mohttiotixt) Emagn dufjoxeoe
uéxoL tiig mooo@drov meELddov dnodewxvietar 0 yAwooixol davelopnod vemtépmv
gvvoldv, 6nwg m.y. 10 omlgro “‘mugetov> to Gmoiov mageAi@dn xal meoonoudodn
elg TNV TovEXWNY xal EYLVEV ISPIrto wal MOQTUEETTOL €ic TNV TOvEXANV Aalouvpé-
vy €nva émagpdv (flaetiwv). IModyuart AéEeic t@v rovexix@v dadéxtov Gvev-
olonovton eig makawotéQug youmrag mnydg tiig Tovexixiic xol EAAmvind Sdvera
yYAwaoixa arougela avéoyovron gig thv xavovixny (standard) édwupaviuny rovexi-
v Ty Suhovpévny Um0 TOV pogpouévov xal Gxdun mepuitépm eic Tovg mEoodm-
uavirovg xe6vovs (m. y. ai AéEeig chiras, mangdanus, vsculi = xepdot, paxe-
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dovijor, oxovAl amavtodv eig Ev T®v doymotéowv pvnuelowv tiig Tovexrixkig YA®o-
ong, tov codex Cumanicus tod 1303, mpoegyduevov &x tdv B. magoriov 1ol

Edtetvov IIévrov).

II. H OAAAZZA, OI EAAHNEE KAI OI TOYPKOI

Koat’ avdyxnv negooildpneda 20® elg tov topéa tov 0ddrwv xal O tiic
Yaldoong, thg dhielag xal t@v iyddwv.

‘AnAiy Sedonoig tiig yewyougixiig déoewe tiig “EAlddog viog tdv mhatoimwv
thg *Avatohuniic Mecoyelov péc dragortiler Emagrndg @ Al dxtoyoaupal tig “El-
Addog Extelvovran elg 14.000 phibueton, N ‘EAlac dnhadh Foyestaw elg devtéoav
éowv pera myv NooBnylav, el dxtde, v 1§ onueown Tovorla megifdiierar vmd
axt®v unxovg 7.200 yphopérowv. Of Totoxor, moosgyduevor éx xevroriic *Actn-
Txdig meguoyiic, meguxhefoton vmd Enodc, xol dmmoxoAnuévor uéyor tétre natd xv-
glov Adyov eig thv motueviyv Conv, elxov thv Bumeolay morap®dv xal Apvdv,
aAla mold woav dumewolav tiig Yuldoong, dote, Ote perakd tol 110V xai tob
150v ai. eixov Suo tdv peravaotevoemy xal xatartioedv tov Gvadewydi] xvglol
tiis Murgaoiatinils yeooovioov xai tiic Balxavixiig, mAdov eig Emagpiv ué tag
Yaldooag tod EdEelvov, tod Alyalov xal tiic Mecoyelov, pé meguoyds dmAady,
dmov of “EAnvec vmixool twv eixov {ioer #al dodoet elg pangdy xal Gddxomov
mogddooty vavtiilag amd t@V puanvain®dv yedvov xal cuveyds uéyot tote. Kata
v PuCavuiviyy meotodov 1§ Mugd *Acta ué tovg Apévag tng tob ITévrov, tod
Alyalov »al tiig Mecoyelov eiyev 8vidvmg moofAndii elg 10 Umeomdviiov éumborov
nal tov ratd ddhacoav méhepov. Of Odwpavol Tolpxor, Emextadévres, Gmwg
ghéxdn dvortéow, &lg v yeeodvnoov amd tod 130V ai., Epadfrevoav mAnoiov
1®v Mwoactat®v ‘EAMivov xal Euadov tag téyvag tod vavanyol, tol vavrov,
100 Yakacoondgov xal Ghiéwg, &ve 1 traluxy Ealdouotg &mi t@v Tolorwv elg tag
tdlag adrag téyvag Goyiler va yiverar alodnn dandowa Ern Pouditegov.

Ot “Elnveg Eywvav guowxa of diddonalor t@v Toldoxwv xal elg 10 ovvageg
uégog 1o EMAnvoPulavrivod BAwol molitiopod, dmwg foav ta iydvorgogela, W
ahelo (xal omoyyahiela), of iydieg xai dAla Vdedfia, Eniomg ta mEoidvra twv
xal 1 ovvirignolg TV ixdumodv, xal guowxov Mto va ddaydotv of Tolpgxor ta
ovipata tdv Iydvwv xal dMov Yakacoiov Cowv (Ohiydregov tdv hpuvalov, ta
6mota &yvdoilov pe ta tovpxnd Ovéuatrd twv), tdg Ovouaciag TV dhievTix®dv
goyaretov xal t@v tydunedv meoidvrwy.

*Ev@ ta EMAnvixd AeEihoyuna ddvera Hoytoav va eiaddovy eig v Tovoxixiy
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meol 1o 1100 p.X., Sumg 1o doyondrego TOVEXIXG yoomTe pvnuelo eig v M-
7noav *Actav davéoyovrar péyor tod 1300 p. X. Tovonixa dviépara iydvov xal
Tougxixol dhievtixol doou EAMnvixils Goyfig dmavtolv xvelwg &ig v megoynv tob
ITévrov, éxelvyy tijc Kovotaviivovndhemg xal thv Avtixnyy Mugastov. Evg ta
’ c \ ’ - Y A A\ 3 ’ \ c
momiuae EAAMvind ddvela elg thv oedtlovuunv tovouxny tydvovopiay ol diiev-
uxnv 6goroylav meémer va yoovoloyoUviar &x tod 120V ai®vog, pdg eivar &v tov-

toig dyvwota AMdym dmovoiog yoamtdy puvnueiov.

III. H MEAETH THZ TOYPKIKHZ IXOYQNYMIAZ KAI THE AAIEYTIKHZ
OPOAOI'IAZ EAAHNIKHZ APXHZ: TO IIPOBAHMA

Ev@ elg tov topéa tijg vavtixiig 6poloyiag Exopev 10 EEoyov xal mAovotov
goyov 1010V ovyygagéwy : tol Andreas Tietze wxal tol Cevyovg Henry xal
Renée Kahane, The Lingua Franca in the Levant (Univ. of Illinois
Press, 1958), eic tov topéu tig tovguniic ixdvovuulag EAnvixiic doyfig &om-
uetddn pév doxern 2oyacto ovAiloytic tod DAuxod xal gogvvmriny medodog Gmd Tod
1893, 8te 6 duaxenoiuévog Avotoiards ylwoookdyos Gustav Meyer 8nuootevos
myv goyactav Tiirkische Studien upg v xepdhaov tirhogogovpevov Fische und
andere Wassertiere, aAka timote cvotnuatizov d&v €ide 10 @ig tig dnuooid-
mrog xotadetxvioy v meocdoxwuévny meoodov xata TV wecorafrcucay megio-
dov tdv 85 mepimov &rdv. Ovdeic Totonog émothuwy avédafe 10 Syxelonua tiig
drampayparevoswg tdv xdvovouiov dg meog v meoédevolv twv EE dAAwv
ylweodv xata 10 Oméderypua tod Gustav Meyer. [Tagukeinwv €36 Aemtopegeiog
nooeoyaot®v (U. Nalbandoglu, 1954 A. Caferoglu, 1960 - 61° Michele Ni-
colas, 1974 ovhloyixa ¥oya : Palombi - Santarelli, 1969° Giorgio Bini, Ca-
talogue of Names of Fishes, 1965° Multilingual Dictionary of Fish and
Fish Products, 1968 Check-list of the Fishes of the N. E. Atlantic and
of the Mediterranean [Clofnam], 1973 xAn.), dvagéow tMv dndmelgav ToU
’Avaoctaciov Kapavaotdon (1969) va ddoy cvvdeowy émi 1) fdogr meguwoiouévou
Ao toU Atlante Linguistico Mediterraneo (AL M), &v dyvolg tiig nAndd-
oag tig diedvolc Piflioygagiag »ai ywoig oregeav pedodoroylav, évdd Ha Emoeme
va dnuoctevoy 10 EAAMVIxOY TxSvwvumndv OAuxdv, Onwg gixe nduper 6 A. Cafe-
roglu to 1960 - 61 e 10 TovErLKGV.

‘H 181 wov mooomddero GméPrepev eig tiv ovhloynv véov VAxod dua di-
%#TVOV ouveEQyat®dV &% dlagplomv moagariwv xal vnolwtxdy xévipwv tig ‘EAAddog
xatd to #vm 1975 xal 1976, dote 6 douduog tdv ixydvovvpiov xoal tdv dhigvre-
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x®v (ol omoyyahievrin®v) dpov aviihdev eig 250. To dvtiorouyov tovexixov DAL-

xov 1ol ALM mooéoyetar £E dntmd mévov #évigwv (ra omota elvan : Toamelotls,

*Amode, Kovoravrivodmodg xat Sxovtaor, Kardimohig, Swiovn, *Attdhewa, Meo-

otva, *AdeEavdoérra). *Edoxinaca 2niong va 18w ndv GEdhoyov dmuoocievna oyé-

owv Exov moodg 10 Yéua xal Emexorvdvnoa ue “EAnmvag nal Eévovg iyxduoAdyous.
*Anotéheona tiic foyaoiag pov eivan moaypatela megiéyovoa ta €Efig xe-
pdlata

1. Eisaywy¥.

2. BiBhoypapia tmouvnuotiopévy (megimov 240 tithor).

3. *Avdrusig TV EAAVIKOY Bpwv xal TAV é§ adTdV &dvTicToiX WY ToVp-
®e@v Saveiwy (250 Inupdrov) eic v opaigav tiig ydvovupiag xal tig
dhievtrdic (vol omoyyahievtindic) Gooloylug” 6 timog elvon éxelvog Tol Etv-
pohoyunod AeEixol t@v S0 yrwoodv, tiig dovong ElAnviniic (el v doiote-
oav otiAny) xai tiig Aafovong tovoriniig (el tv dekiav otniny).

4. Zupmepdopata,

5. Edpetiipla mpaypdtwy xol Aégewv.

1V. ANTIZTPO®O3x AEEIAOI'IKOZ AANEIZEMOZX

['vnola, dvriretpeviny xal demen uédodog eig 1y Ommoesiav g YAwoouxiig
goevvng tol davelopod AsEhoyw®v otorgelowv &x g yAdoong elg dAdny elvan
aroagaitnrog, énlong dmateitar GdudfAntog #ofoig. Nopilw v i dogpahiorixi

) A\ \ ~ \ ~ 2 ’ Lt \ ~ 5 ’ 2 ~ ’ 3
avtn Owxdelg moooxtdrar Oud tiig £eevvng Hmo ol 1dlov &oevvmrol davelwv eig
avtiorpogpov xatedduvowy. *Axoklovdolv 8@ magadelypara daveiopot iydvwvupiov
gl v EMnvuay 1) 8x tiic lraluxdlc xal 2) & tiic Tovonunilg, mogatidevral
duwg 8® nat’ dvdyxunv oneletmddg (dvev Emotmuovin®dy GoLON@®V, CUVOVILOV

%Ol TUQATOUTDY).

1. ‘EAAnvixd ixBuvwvdpta itaiintig &pxiis.

umagumouvt : barbon coumégog: san piero, sampiero
xamlvL : capone cadéila : sardella

Méroa : leccia tévvog (t6vog) : tonno

Mroo @ lizza xaPovrohio : capodoglio
Aotitoog : luccio (marino) ranaliva : papalina

puévovio : menola meonavTolTon © rana pescatrice

mAdrog ¢ pesce pilota
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2. "EAAnvixa ixbvwvipia tovprixig &pxiig.

rafovxt : kabuk ouldvt : sazan
nohxdve © kalkan ouuinda : stimitklil
xeléoL @ keler olotdoL : sirtar
xohaoUloc : kilaguz oxapudl : 1skarmoz
neCite : mezit taQaudg : tarama
neptldve : mercan 100l ¢ torik

umovgov : boru

V. ME®OAOX EPI'AZIAX

"Ev d1a 1o doyaroeAdnvina dvipara iyddmv xol dhevunove Spovg dev
VdEYEL Gvdyxrm €lg onueguvy grholoyuny 3 YAwoowiv doyactav dnodelteme tiig
grvpoloyixiic Tavticems Twv &viog tiig EMAnviniic yAdoone it magamopmdy eig
rhaoowa xelueva, ai omolar elvar megurtal, dudtt ta Sedopéva adrd elval yvoord
elg Tovg @Llodoyolvrag xal tovg 1oToELX0Vg T@V EMoTNU®Y ®al (nwodijmote EDmEl-
ot (bmdoyovy dAlwote xai eldixal daroifal) — xal Suwg toavy Evégysia Exet
avalnedii dno “EAdnvoc —, 1 uédodog 1§ drolovdntéa xard v dumeayudrevory
v EMnviriig doxiic tovorx®v Bowv ixddov xal dlielag yoewdletar 8i° Exdotny
nepimtwoly va eveedq), el duvatdy, xal va nakndevdi) 6 timog Exdorov dvéuarog
oMyov w0 T®v yeévwv ) xatd Ttovg yeévoug 1) OAyov umera tolvg yxodvoug Tod
daveopol tod éxdotore dvéuatog éx thg wecarmvixiig EAAnvixig elg Thv Toverixty,
ftoL xata ToV aldva tiig Eyratactdoswg tdv Tovorwv elg 8dden tiic Pulavriviig
adtoxgatogiag xal O yoomtdg waQrueiag xvolwg Gmo thg mepl to 1300 u X.
gmoyfg (tote doyilouvv xal ta tovowna pvnueia), nlong xatd thv Tovonoxpatiay
xal uéxor tod 19ov xai tot 2000 aidvog.

*Avadgoun Aowmov elg pecawmixa Snuddn xelpeva megiéyovra Yhnov dvo-
pdrov oy xhx. tig Emoyis, xad’ fiv cvveyodenoav, elvar Sy wévov edntala,
ala nal dvayraia xal EmPefinuévn. Toiwabto xefpeva sivar tod Ogohoydun 1o
Boayy oxapipnua (120v al.), dnpoocievdev Hmd tol Zw. Adpmeov w0 1910, 6 ovv-
topog “Opagordyog dmuoctevdeic Hmo ot K. Krumbacher to 1903, ta IIoodgo-
wxa movjuarta, &xdodévra 1o 1910 Hno tol D. - C. Hesseling xal H. Pernot
(w0 adrdv elyov Exdodi} vmo tod Ad. Kopail, dreddc Befalwg) »al peound dAla
(BA. Bproyoapiav eig thv dnuootevdnoouévny Ioaynareiav). ‘O Gustav Meyer,
6 6motog pg Edwoe to 1893 v modiny coPfagav dmdmegay thg Stomoaynotey-
oewg (meotwoiopévou tote) dotduod towovtwy 6wy, d&v NdVvato va Exy va’ Syuv
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totalta xetpeva xatd o frn, #ard ta omoia Eyoaqe (1890 -1893), damhovorura
bt mhelota pecawvina #oya elve dév elyov tére dndum 1del 10 @dg tiig dmuo-
otdtnrog elte elxov udv xdodi), Al ue mohlag drekelac” af dréleian moovoyovro
g% tovtov, Otl Ofv eiyev eloétt Sapogpwdii 1 xoitixd) nédodog Exddooemg tdV
pECAOVIXDY INuwddy xal dAlwv xetuévoy.

Eig neountdioeg, #ad’ dg 8&v Umdoyovv tovAdytotov péyor tol madvrog
BuCavrwva xat (1) wecutwvira texpiora éxatovrddwv ixdvokoyixdv 1) dhevtixdv
Gowv, Mg Vmoxatdorarov tolovtmy EAAEtmdvtov paotrolwy 1) xal G¢ Emoixodoun:
uxov cvpmMjooua tragyévrmy texunolov elvar yonoipndrata onuegov v yovoet
ovéuara thg xowviig veoeAhyvindic xai ovyva timol twv 1 dtaqogetiral AéEeig #x
v (doyain®dv §) w) veoelinvix®v Stahéxtov' towadrar AéEeig elval pdiiota dyt
onavieg dragaitnror Gg Pdotg St Ty dpdnv founvelay tdv avriotolywy davelwy

toveru®y xdvwvoulov xal dhievtixdv Gowv.

VI. ZEYMIIEPAZMATA

1. IIAovtiopdg Tiig Tovpxtnfig Sic davelopod AeEthoylov.

Al Sdveor AéEeig yaldniig doyiic elc v tovomxlv yhdooav dvepydueva
eig 2.500 €wg 3.000 (&xt0g 1@V adotnede Emommuovindy dowv) elvar Goot moht-
topod (cultural terms), avramoxpivovion eic yhwoouriyy dvdyxny »ai émhovricay
Ty tovexixny yAdooav ué Exqedeeie, tag dmotag abrn d&v xateiye L. Of ovyyou-
@eig Kahane xai Tietze cvpneouopatinde xatédntav gic v £Efig duniotwory :
This book is a demonstration of the influence of the Western and Greek
civilizations on the Turkish% “Ac¢ mroanfi xai elc tov yodgovia va Siami-
otdoy Ot 1 Boyacia mepl iydvovupiov xal dhievtndv doov drorelel ulav axéumn
anodetfy i onuavtixdic 2mdodoswe 1@V mohttiop®dy EAANvizod xai dutinoevow-
naizol elg tOv rovguxdv, Bmog Exdnidverar elg ta AeEhoyxd xal yAwoouxd
dedopéva. *EEdAdov 6 Tolioxog yAwasordyoc A. Caferoflu Eyoaype 1o Efig: Many
fish names can be found in the Turkish language taken from foreign

1. Enver Ezenkova, Orbis 9 (1960), 131, 140 - 142. O ovyyoagevg eivar Toto-
%0G EMUOTHUWY.

2. H. & R. Kahane xai A. Tietze, The Lingua Franca in the Levant (1958),
o. VIII.
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languages, but this can never bring dishonor to the Turkish language .
Eivau gniotnuovixov dnoxtmua 1ot 2000 aidvog 8t Eévan AéEeig §¢v mooodarovy
3 M n ) n 2 /2 2 M ~ c c ’ ’ ’
gvrgomnv 1) meoofolny # atiuiav gig v yA®ooav, N omola davelleron Eevéylwoou
-~ -~ c -3 A 3 A\ 3 A .} v \ 3 ’ ~
otouyeion (Svotuydg 7 dmotmuovixn avtn aifdeia S&v elvar nal dndurmua tdv
woAh@v). *Alka 6 paxagitng ToToxog ovvddelpog magélenye v tovioy xal ta
Yeruna dpéhn, ta Omola Gmexdulcev 1 toueuixt yAdooa éx tdV ylwooixdv da-
vetov. ‘H pdvn dod1) ylwoocoroywty andgpavetg elvar 6ti ta 88 edpwmain®v yiwo-
~ ’ \ -~ 3 ’ A \ \ 3 2 k] ’ \ c \
o®v ddvera, petay t@v 6molmv xal ta woAka Ovipata iyov xal dAevtixol

door, énlovticav TV ToueRIXIY YADooav.

2. *Avtictoryia AéEewv xal tOmWY tiig davellovone EAAnvirdic #al thg daver-

Conévng tovpuiriic.

Awd tovg pop@oloynovg timoue TV EAANVix@Y davelwv tiic tougxixiic

3 3 ~ 3 \ c \ ’ E) ~ ’ c \ 5 .

gyovv N0 you@i} doxetra Vmo dvo Adotoiax®v yAwooordywv, €vog ivoevowmai-

otol xai €vog tovgrohdyov 2 “Ocov 8¢ dqoed gig v dvuiotorylay TdvV EAANVIKGY

e¥oyyov 10 ratwtégm mugatidéueva Oiiya magadeiypnata Omodeinviovy toavto-
’ \ Ed ~ -~ 4 ~ ’ N ~ 2 X

¥00vawg Ty GElav 1@V peoarovix®v EAANVIXGOY TUTOV 1) TOV €lg veoeAlnvixag Sta-

Aéntovg Sraowlopévoy doyairdy tinwy :

A} e LY
TOVPHXLXOVY EAAnvinow
karides : xapida (Goyatoerdny. xaplc), 10 Omoiov eivar veoedhnv. Svule-
#Tux0v orolgeiov xal petefAndn dOg modc tO doxtivOv - eig O
veoehny. xowvov yagida. Kara talra to tovex. ddvelov dviumpo-
’ \ c ’ /’
cWMEVEL TOV Heocamy. EAAny. timov xapida.
tirsi : Ootool (nesarwv. Oowoalov), Hmorop. tob Oplooa (1), 1o Gmoiov
elvar 6 makaidregog timog tob nowvol veoehhny. golooa: 1) toom
EAMnv. & = tovox. t magormositar xul elg EAAnv. OdAacoa —>
tovox. talaz. To veoeddhnv. Swaomletan Gg @otooi elg v dud-

Aextov tg Xiov.

1. BALM (= Bollettino dell’Atlante Linguistico Mediterrraneo) 2-3 (1960 -
61), 59.

2. Gustav Meyer, Tiirkische Studien (1893), 5-19 (V) éxfeowg eivar %atd 1o
nletotov 6007, dAhd el pegixdg megurdosic diagwvd mEdg TOV cuyygagéa PBA. ovli-
mow Thv xod’ Exactov dedowv sic tnv dnuooisvdncouéynv Igaypareiav): Andreas
Tietze, Griechische Lehnworter im anatolischen Tiirkisch, 1955, o. 245° =af. xai
to devregov pépog, 1962, o. 373 x.&,
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levrek :

AaPodxi. Oy, Gnwg Bmgotddyn, &x tob veoeAdny. Adfgaxas (0,

Kegallnvia, ITdgog, Bélog) <— doyaoerhnyv. Adfoas, Siott tote

1 tovox. AéEig Ya elye v timov lavraka.

istakoz :

neoatwv. EAAnv. xal Stadext. veoeAdnv. otaxos (mooegydupevov éx

100 dpyatoeAAny. doTaxog pé dgaleeoty tod £voc o (o + o- Eywve o) :

6 doraxos —» 6 oraxds. ‘O tovox. timog ué moodeTivov i- N -

70 tol dGoxtinol st-, sp- xal sk-: istakoz (mf. xatwréow istav-

rit). ‘O tovox. timog eivar aveEjyntog éx tol veoeAnv. xowvod

GoTaxog NE d- mapd o AEYOUEVOH VIO TQOYELQOAGY®Y.

Svyva of dudgogot Timor Tov avtol EMAnvixol Goov dvuxaromreiloviar ig

avriotofyovg timovg thic toverindic eite Oidtt elofAdov gig TNV TOLEXLXNV %OTA
drapogetinovg yodvoug gite didtt magedfipdInoav Ex dapogeux®v dakéxtwv tiig
neoatwvirilc EAAnvixndic 1) tiig veoeAnvixiic EAAnvoyAmoowy megroxdv. Kal ovufai-
ver Emtong peoatmvinol AéEerg 7 pecarwvixol tomor AéEewv yvwotol Ex T®v e
uévov va gmavevoioxwvrar xal va avayvoeiloviar elg ta EAMnvina ddvewn Tiig
TOVQUIKTIG.

Mevafoiai eis iy xardinbw EAdnuixdy davelwy. “Otav EMdmvixd ovéparta
Mjyovia glg 10 dvopotiwov -i moapolapPdvovrar glg v tovewxv Qg ddvela,

1 xatdAngig avtn amofdAietar, v 8fv rovilerar elc v EAAmvixv, Sratmoeiton

Sumg, v rovileton. Iapudelypara axolovdodyv :

I. timog +i (34 magudelynata)

fagodut : varsam
Lovgdor [Kéonvoa] (yovpdgr) : liifer
dehgive ¢ delfin
nadapdor : kalamar
xaafid : kerevit
neqdhl @ kefal

xddot . citart

xvmoive : kibrin, gibrin
x0fid : govit

LaPodn : levrek
uekavovor : melanur

uegoive : mersin

poveuovgL : mirmir

uvdoxom : milokop

mohapidi: palamut, #vagdeov palamudu
caQydve : sargan

oraveid ¢ istavrit

oxopatd ¢ iskorpit

opaoid : izmarit

ovvaypidt : sinagrit

tapoly @ torik
pavdol : fener
yafido : havyar

aytamode : ahtapot
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(ahevuna foyakeia, onmoyyahelo xAn.)

© dhdw @ talyan ueddrt : melati
MBdor (8uf-, Pf-): livar naQayddl : paragat
yudht (aiywdh) @ yali caeddve : sardon
rxovrdol : gonder opovyydoL : slinger
wovtdh @ kital _ Yadovol : ipsatur

II. timog -i

To rovilouevov i tod &A\hyy. dovénatog dratnoeitar gig v tovouixyy (elte

rovilovran ai AéEeig &ml tiig Anyovong elre énl tiig mapaknyovong) :

10 yotl (xotl) : kedi oxovumol : iskumbri
Yoool @ tirsi goyyol : fangri
navet : mavri yopi : hamsi
povyyel : migri ymoot : pisi

‘H dvriotoogpog Sradixacia magarnositar €lg tovenind ddvewn tiig veoeh-

Anvuriig

3. "Extacig thg EAAnVixijg émidpdoews elg THv Touvpxmnny iybuwvupiav
nal GALeVTIXNY GpoAoyiav.

‘O xardhoyog t@v vno tol Gustav Meyer peketmdéviov iydvovopiov e
my foyaciav tov (1893) meoilaufdver HO iyxdvoloywxovg dpovg (tijg xavovixiig
ToVEHIATIS TMV doTin®dv xévipwv) petaly dAov AéEemv. Eig tov tovomnov xatdho-
yov totdv Tovorwyv eig 10 IloMiyrlwocov AeExov iydwv xal mooidvriov Ty (1968)
Sranpivw 60 dvopata EAAvixiig doyiic. “O xardroyoc tod Ed. Mrdyxra (1951) meot-
AapBdver H6 dvopara, gxeivog 1ol *A. Kagavaoctdon (1969) 60, 6 8¢ tiig Michele
Nicolas (1974) meol ta HH. Eig 8¢ 10 tno Caferoglu oviheydév mhovoidregoy
vhrov draxolve mepiocdrepa 1@y 90 ixdvovvpiov daveiwy &x tijg EAAnvinic.

Ei¢ v moaypatindtnta duwg, 6mmg ovvdyetar &« tig uéyor tovde éoyaociog
nov &g 10 ¥épa tovro, meglmov 164 dvopaciar tyddwv xal dAhov Hdgofiwv (ovp-
asprhapfoavopévav xal pegux@v 8pmv, of 6moiot dnhdvouvy mEoidvia twv) Eyouvv
nehetndi, Exovoar Befatav v rataywyny &x tiic necawvixiig 1) véag EMAnvixiic.
Eic tavta moootievian 14 ddvera peragodopata (loan translations, calques)

1. BA. dvotépw, o. H87. IIP. xai B. Newton, Word 19 (1963), 28 x¢.



592 ITPAKTIKA THE AKAAHMIAE AGHNQN

W dvovupiov xal T2 AéEeg tiiz Gheviiniis xai omoyyahievtiriig gohoyiac. To
otvolov elvar meol ta 250 EMnvixd ddvewn el thv Toverixdv el TOv Touéa Tiig
Ghelog xal dvodoyiag. Smuewtéov dtu el Tov deuduov adrov meorhapfdvovral
ueownd tradurdic doyfic Tovorixd dvépata iyxdvwv @i dhievtind, Stav gégovv yaga-
ninototixd EMnwvixiic yhwoouxiig idayevelag, eiyov doa mohroyoupndi eig my
EMmvixnv o tob davelopod twv eig Ty Toveruxiv .

Quownd 6 moaypatixdg Gotdudg tdv pagrvgovpévev EMkvixdy duvelwv eig
v dvouaroloyiav tiic dhielag xal toV ixHtov xal Aoy Hdgofiov xal meoidvrwvy
tov dtv modusitar va mooodoocdf mott dxPde, dubtt mokhi ENnvixd ddvera
amnoyadInoav 3 meoiémecov elg Midny, #Eéhmov, dAla xareyedenoav elg el-
peva, ta 6moia dume dtv SieodInoav. *Exeiva Spwg ta omoia Exovv ocvhlexdi
b0 dAov xal Hr0 tod yodgpovrog meémer va davéoymvral gig 300 F 350.

“Ocov Ggopd orationxde, ebédn Ot elg vd EMnvixd giholoywd nelpeva
gbolonovran &t dvépara 400 Sragogetindy ixdvwv 2, elg Aatvina xelpeva 6
E. de Saint - Denis xatéhete »ai ovvelijinoe 260 dvépara (176 el tov IIAiviov
tov moeofiregov, 153 elc tov *Ommavéy, 110 eig tov Agiotorédn) nal Em
ovvélov 260 Aatwvix®v iydvoveulov td i tiig EMnvixdic ddvewa elvar 200 g
‘H sratiotnd) neglmov 100 dxdun Sowv iydvokoyindv xal dAievtixdv, thv 6molav
n0ofdllm 8ud t0 ovvorov 350 Sowv, elvan &vidg tiic meaywatixdinrog. ITagopoia
glvar 1 Baguvovoa yvoun 1ol Siaxexoiuévov touvgrohdyov, xadnynrol Tov
IMavemotnuiov tiic Biévyne, ». Andreas Tietze, &x t®v fiYeTtx®V @QUOLOYVO-
wav elg v Feevvay tiig tovoxxiic yhdoone xat @iloroylag xal thv Ev yével
tovgrohoylav, 6 Gmoiog po¥ Gvexoivowoe ta €Efic @ I found your statistics on
Latin fish names very interesting. A similar proportion of Turkish fish
names is of Greek origin 4.

1. "Opoiwg eic tolUg Toug®inovg vavTinovg Ggovg £AAnVixig do)ilg, VmohoytLoué-
voug eig 155 (Kahane woi Tietze, The Lingua Franca in the Levant [1958], 0. 476 -
597), moémer va. mgootedolv molhoi trahinol doywxde Ogoi, petododéviec Spwg el Ty
Tovpvuxny diapéoov Tig EAANVIXTG.

2. J. K. Smidth, Historical observations on the condition of the fisher-
ies among the ancient Greeks and Romans, etc. Part III (Washington, 1876).

3. BA.. E. de Saint-Denis, Le vocabulaire des animaux marins en latin
classique (Paris, 1947), 0. IX, XXV, XXX* af. Carlo Battisti, Sui gre-
cismi dell’ittionimia latina, BALM 2 - 3 (1960 - 61), 69 - 95.

4. Andreas Tietze 8’ émororiig 7. VII. 1975.
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4, ‘H mapobsa ®ATACTAGLG TAV CYETIRDY EPEVVDV.

“Av agedqf Elevdéoa 1) dedvig Emiotiiun i v cvotnuanxy oviloynyv
100 yAwoowxod dhuxod (vl Ym0 Eéveov xal dy pwévov tmd Tovoxwv) elg Tovg Awé-
vog, tovg Gomovg, tag dhievtinag Gxtag xal vijoovg TOV ToLdV mhevedv thg M-
®ouolatixils xE000vViooY, Omws xal td®V motau®dv xai Auuvdv, drnhetov @idg (owg
k) ’ \ \ < ’ ’ ~ ’ Vé \
axtvoPforioy nata tag Emopévag Oexagtiag. Avetvydg tolavtm duvardryg dev
gatveron mbavy xatd 10 duecov 7 meooeytg wédhov dud Moyovg yvwortovg gig thv
diedvi) xowdyra.

Idviwg molaréreoor 2oevvnuinal foyactar, vedtata AeEwroygaguxa Eoya
(New Redhouse, 1968 K. Steuerwald, 1972), 10 Tovoxxoy Aiadextindy Ae-
Eunov tiic Muxods *Aalas (1939 - 5T7) xal 10 véov Tovpruxov Awadextinov Aekinov
(1963 -), »al 1 Hmd 100 yodgoviog cvvtedeodeion Eoyacia Gmodetxviovy megirod-

A 3/ -] N \ \ -~ 2 7 ~ c ~
voog v dyveootov eig morlovg onuavtixv xal Padelav Enidoactv tol EAAmvixOD
AeBlloylov tiig Tovomxilc, thg madaotéag toveuniic (nagerddviov aldvov) ral
tiic onueowviic. ‘H aMideia adt) émgoowvvietar pé xdde véav éoyaciay avagego-
uévnyv eig tag auofatag émdodosg t@v do ylwoodv &lg t0 xeqpdiaov Tob VA
%00 sohtiopod. Al Eévar 8¢ émdodosig eig fadpov dxorovdoiv lowg eig dvo éni-
neda, 1) doafudv xai megowmdv, 2) EAdqvirdy, iralixov xai yadlwxdv. Eilvau 8¢
meoQavdg ouvtowTixy 1) &% tiig EAAmvixilg Eml Thv tovowuxnv Enidoacig €lg v
) ’ \ \ c ’ \ ) 3 ¥ 3 P, ~ ~
ixdvomavida xai thv dhielav maod mv eloétt dmoveiav ol peAloviindg cuile-

yInoouévov moodétov vHAuxod.

SUMMARY

This paper, dealing with Turkish fishing terms and fish names
(ichthyonyms) of Greek origin, involves the common names of fishes,
as the hydrobiologists and ichthyologists call them as contrasted to
the scientific binomial names.

In the quite well-known geographical and historical setting of the
Eastern Mediterranean, including the Black Sea, interaction was going
on since the 11th century. The Seljuk Turks expanded in Asia Minor
from the 12th century and the Ottoman Turks from the following, 13th
century. Permanent symbiosis of Turkish tribes with Greek and other
local population elements started, especially on the Pontic coast area, in
Cappadocia, and on the western Anatolian coast. The cultural contact
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between Greeks and Turks lasted through the first quarter of the 20th
century and, in part, still goes on. The Turkish newcomers of the
12th and 13th centuries in the area encountered a superior civilization,
the Byzantine - Greek.

Taking a look at the map, one will understand that the coastline
of today’s Greece extends to 14.000 km.!, while that of the Anatolian
peninsula measures 7.200 km. Before the Turks’ arrival, the peninsula
was in the hands of the Byzantine Greeks. The Greeks had been active
on the sea continuously since Mycenaean times, and now, from ca. 1300
on, they taught the Turks sailing, shipbuilding, and fishing, while the
Italians exercised a similar function starting in the 15th century. This
explains then how the Turks learned the Greek and some Italian terms
for fishery, the names of fishing tools (including the sponge fishing
tools), the local names of aquatic animals, of fishes, and of their
products.

The result of the combined efforts of Drs. Henry and Renée Ka-
hane, specialists in the Romance and Greek nautical terminology of the
Mediterranean, and of Dr. Andreas Tietze, the distinguished turcologist,
was the work titled The Lingua Franca in the Levant (1958), and it treats
Greek and Italian terms in Turkish from its historical beginnings in its
present habitat. This model and indispensable work, however, for good
reasons, excluded similar treating of the Turkish common fish names of
Greek and Italian origin. On the other hand, ichthyonyms, fishing
terms, nautical terms etc., were treated by the Austrian Indo- Europeanist
Gustav Meyer some 83 years ago (1893), but his limited material derived
from standard Turkish, urban centers of Turkey, and from books (with
material, to a large part, unreliable); and at that time Turkish studies
were not so advanced as they are today, in fact were embryonic.

Our modern period has the advantage in the areas of Greek, Ita-
lian, and Turkish. We do have material for our purposes in the line I
have set to investigate for both Greece and Turkey as well as for
adjacent countries. The Mediterranean Linguistic Atlas (ALM) is a large

1. Greece <has an enormous coastline, numerous islands, large lagoons and
a great number of lakes»; G. Bell o c, Fisheries Resources of Greece (report, 1947,

unpublished), p. 46.
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project that has collected the nautical terminology, the terminological
material of the fauna and flora from the Mediterranean countries .
Perhaps I may be permitted to state that even an ideally conceived
project may suffer more or less during its execution at the hands of
coworkers. One adverse aspect, as I have observed, for which the super-
vising committee is not to be faulted, is unequally collected material.
Thus, while the Greek material was gathered from 23 centers, the
Turkish material was recorded from 8 centers only; the latter was
published in the meantine in a Turkish publication without any delay
(1960), the Greek material has not yet been published anywhere. This
leads me to suggest to the Committee of the ALM (1) that it set another
27 centers (including lakes) in Greece and some 35 more centers (includ-
ing river mouths and lakes) in Turkey, and (2) that the already gathered
material be re-checked in both Greece and Turkey by other investigators
with more patience and persistence.

I received, in answer to my request, copies of the ALM recorded
materials for Greece and Turkey !. In addition to this, I assembled lists
of names and sent out questionnaires with these to dozens of prospective
coworkers, locally stationed educated persons, educators, and others,
setting up a network of contributors in 50 centers in Greece (Cyprus
included), who then worked with sailors, professional fishermen, sport
fishermen, fishmongers, and others. This material is supplemental
especially in securing synonymous common names of fishes or in clari-
fying the identification of species. I regret that, on account of the present
tense situation in the Aegean and on other grounds, I have been unable
to do the same to secure additional material from Turkey.

1. The Atlante Linguistico Mediterraneo (abbreviated ALM) was set up in Flo-
rence, Italy, in 1956, to collect those materials on the basis of the scientific
guidelines and the detailed questionnaire of the Committee for ALM. The
material is stored and arranged in Venice : Fondazione Giorgio Cini, Centro di
Cultura e Civilta, [stituto di Lettere. The special periodical publication, Bollet-
tino dell’ ALM (abbreviated BALM), numbers 17 issues (since 1959).

2. By courtesy of the ALM Committee through the Secretary General,
Dr. Manlio Cortelazzo, in 1973 (the Greek material) and in 1974 and 1976-77
(the Turkish material).
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The work resulting from these efforts contains the following

chapters :

I. Detailed introduction to the problem at hand ;

II. Annotated bibliography, including 240 titles and designed with
the aim of promoting further research by others in the no-
menclature of fishing and fishes in Greece, Turkey, and other
Mediterranean lands ;

ITI. Detailed analysis of each Greek term (in the lefthand column)
paired with its Turkish counterpart derived from the Greek
name (in the righthand column) ;

IV. Conclusions ;
V. Indices verborum (Greek names, Turkish names, scientific

names).

The contribution of this book may be summarized in three parts :
(a) fresh Greek material on the subject, recorded in Greek localities
through repeated questionnaires sent to coworkers working with infor-
mants and followed up with subsequent individual correspondence about
points, until they are clarified ; (b) methodology developed for this type
of research and project, aiming at setting sound principles, standards,
and practices and securing good results ; and (c) establishing and docu-
menting early forms of terms for about the time at which the T'urks adopted
the borrowed Greek names in their language or in any Turkish dialect.

Let me elaborate on the last point. The weakest methodological
procedure some philologists follow is the one I witnessed with chagrin:
they reach back to the ancient Greek form of a fish name and pair it
with the Turkish name borrowed therefrom; in other words, a given
fish name in Aristotle (4th cent. B.C.) is presented as becoming Turkish,
let us say, ca. 1400 or 1500 or 1600 A.D. This is simply unhistorical,
uncritical, and unmethodical. Our methodology requires the investigator
always to keep in mind chronology, language stage in time, and what
in reality did occur to the word used in actual speech. Since the bor-
rowed Turkish names derived only from late medieval Greek speech,
i.e. from ca. 1300 A.D. on, it means that the medieval Greek word or
one or more of its forms must be set up as the solid basis for the Tur-
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kish word form (never whatever comes first to our attention from mate-
rial of all periods of Greek that lie before us). The Turkish word form
even helps us to decide what the borrowed Greek word form was in
Greek ; good (not superficial) familiarization with the Turkish vocabu-
lary is certainly necessary and indispensable.

One of the ways to do justice to this methodological matter, since
we do not have adequate dictionaries of Byzantine Greek, medieval
Greek (except for the lexicon of E. Kriaras), and post-medieval Greek,
is to excerpt and use material from the corresponding Byzantine, medie-
val, and post-medieval texts that contain fishing terms and fish names;
there are no short-cuts here. T did excerpt material in part directly and
in part indirectly by using in the latter case material already recorded
in the archives of four lexicographical institutes!. The situation con-
cerning the corresponding Turkish material is different: The Turkish
records from Anatolia do not exist before 1300 and, even if they had
existed, they would not have included Greek borrowings so early; the
Turkish records become numerous only from the 15th century on.

When pertinent Koine, Byzantine, medieval and/or postmedieval
Greek words (attested in texts) matching the Turkish borrowings are
missing, then it is dialectal Greek vocabulary that had early origins,
especially vocabulary of archaic (i.e. conservative) dialects, and stands
as equal to those missing (unattested) earlier Greek words. Four exam-

ples may suffice :

«lobster» is mod. Gr. dotardg masc. \common and standard), but dial.
mod. Gr. otaxog (beside ancient dotaxdg; the latter etymologi-
cally from dotéov neut. «bone»); also medieval Gr. croxdg con-
firms the dial. mod. Gr. form. It is the med. Gr. oraxoc that

1. The Medieval Greek Dictionary of Medieval Writings (1100 - 1669) ‘under
the direction of Prof. E. Kriaras (5 volumes published, A -through part of E,
1968 - 1977 ; material was received on words from the unpublished part of E on
through Q); The Research Center of Medieval and Modern Hellenism, under the
direction of Dr. I,. Vranousis; Center of Research of Greek Folklore, under the
direction of Dr. Steph. Imellos; and the Center of the Lexicon of Modern Greek
Dialects under the direction of Dr. D. Vayacacos. The latter three projects are
of the Academy of Athens.
IAA 1976
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became early Turk. istakoz and istakoz with t- or i- before ini-
tial sk-, sp-, st-.

«shrimp» is mod. Gr. yooida fem. but med. Gr. was xagida, plur. xapideg
and mod. Gr. dialects have xagida, plur. xagideg ; med. (and dial.
mod.) Gr. became Turk. karides (as sing.).

«(allice) shad» is $owool neut. (from Koine on pap. dotoolov) which was
taken into Turk. as tirsi; dial. mod. Gr. has gptool [frisi] in
Chios ; the synonyms voicoa and more frequent @olooa cor-
roborate in Melos 9giool (from K Hoisciov).

«Spicara smaris = Smaris vulgaris» is common mod. Gr. pogida with a
2nd regional form ouagida; but neither is the basis for Turk.
izmarit, -di ; that is med. Gr. opagid, which has survived dia-
lectally.

CONCLUSIONS

As people of small countries fear invasion by foreign peoples, so
they are afraid of foreign languages invading their own, foreign ways
of dressing, foreign life styles, etc. and they develop and vigorously
voice their detestation for invading foreign words. Many T'urks and many
Greeks are no exception, normally feeling antipathy toward any foreign
language — these are the purists —and the Greeks and Turks feel antip-
athy toward each other on account of the former conqueror-subject
relationship, because Greece is much closer than any other Balkan
country formerly dominated by the Turks. In our modern age this irra-
tional element should not be allowed to prevail. Vocabulary of various
origins we have in English: Greek, Latin, French, Italian, Spanish,
etc., and English is a very rich and expressive language.

Learned Turkish vocabulary is only to a small extent of Turkish
origin, much more learned vocabulary in Turkish is of Persian and
Arabic provenience, in still more modern times of French origin (some
3.000 words of the latter). As these donor languages, so too Greek has
loaned vocabulary to Turkish from late medieval times (such Greek
words still survive in Anatolian Twurkish dialects). Greek infiltrated
Turkish not through learning, through books (as ancient Greek terms,
in fact, did on the international scale) but at the everyday speech level
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both in urban centers and in the countryside (the Pontic coast area,
Western Anatolian coast, the Propontis [or Sea of Marmara], Constanti-
nople, Thrace, etc.). The Ottoman Turkish language benefited from
Persian, Arabic, French, Greek, and Italian. Greek has enriched Turkish
with words in many areas as a consequence of the long-lasting (from 3
to 4 centuries) symbiosis, and —in the case here discussed — with
ichthyonyms, fishing terms, and other related vocabulary.

In numbers it is demonstrated in this forthcoming book that 163 fish
names (not just 50 or 60, as was believed before) are of Greek origin,
some 14 loan-translations (or calques), and 72 fishing (and sponge fishing)
terms, a total of ca. 250 Turkish terms of Greek origin. Some more
Turkish words of the same field will turn out to be of Greek origin
(from additional sources which I am to tap), as I anticipate. The total
Greek element in fishing terms and ichthyonyms would be ca. 350
terms, a historically understandable overwhelming influence in one
aspect of the linguistic contact of the two peoples: a people of nomads
and shepherds from Asia settled in a peninsular area with the Mediter-
ranean waters on three sides, where they learned fishing, sailing, etc.,
from the Greeks and the Italians, whose incomparably advanced civili-
zation included these sea-related skills.



